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Fishery has become one of the fields of priority of Vietnam. creating
employment to about 300.000 fishermen, of which the number involved
fishing is about 260,000, mainly farmers. participating in this job. The four
main fishing areas are the Guif of Tonkin. the central coast of the Eastern Sea
and the Gulf of Thailand. In 1993, Vietnam's fishery produced nearly 1,100
million tons of fish for export and domestic sales. of which there were 802.000
tons of sea fish and 190.000 tons of fresh-water fish. '

For the past decade. the growth rate of catching has gradually ncreased at tour
to seven per cent per annum and for the year 1995, the output is estimated at
1.5 million tons of fish.

The export value of Vietnan's sea products has increased by 12 times for the
past ten vears and in 1991 it was nearly US$ 250 million. major products for
export are shrimps, lobsters. cuttle fish. sole. mackerel. Shrimp 1s the most
valuable product in fishing industry. Raised shrimps account for nearly 80
percent which include lobsters. etc.

There have been considerable potentials regarding the increase of production as
well as output of Vietnam' s fishing activities in both fresh and brackish waters.

Areas available for fresh water fishing include the area of the water surface of
2.806 rivers with the average length of more than ten kilometers each and an
area of 1.142.000 hectares of which 388.000 hectares of brackish water surface
and 1.024.000 hectares of fresh water surface (including 79.400 hectares of
small ponds and lakes and 265,500 hectares of large reservoirs) and in excess
of one million hectares of annually flooded plains.

Shelters for marine creatures include the coast line of 3.200 kilometers,
580.000 hectares of small bays. about 300.000 hectares under tidal influence
and more than 30.000 hectares of brackish water. ponds and lakes.

Only one third of the above area or 330,000 hectares including 192,000
hectares for farming brackish water shrimps and sea shrimps are being
exploited by traditional methods. chronically or by crops.

At present. inland water surfaces are being exploited within permitted limits.
Therefore. in developing fishing industry. special priority is given 1o
maintaining offshore fishing with the depth of more than 50 meters: Foreign
investment is encouraged by establishing joint ventures for farming aquatic and
marine products and offshore fishing together with collecting and processing
fish caught in Vietnam.

4. Minerals

Vietnam 1s blessed by nature with various kinds of minerals and has a great
potential which could help make Vietnam a considerable supplier of metallic
and non-metallic minerals, as well as develop mineral processing industry.
Vietnam's considerable mining potential has been certified in many geological
surveys but due to the fact that Vietnam has not yet been totally surveyed, so it
is possible that new reserves could be found and these reserves will possibly be
greater than the reserves previously explored.

Major certified non-metallic minerals are reserves that can be commercially
exploited such as coals, oil, gas and apatite. Major metallic minerals included
bauxite, iron ore, copper and chromite.

Vietnam 1s considered to have potentially commercial reserves of zinc. lead.
tin. quartz and silicon sand. graphite and kaolin, ilmenite, nickel. manganese,
titan, gold, precious-stones and other rare and precious minerals.

lLack of financial sources and dilapidated infrastructure have left mining
underdeveloped. Many minerals with considerable reserves have not yet been
exploited.

Major minerals currently under commercial exploitation are coal and oil. Coal
reserve of Vietnam is fairly rich with about 2.345 million tons of anthracite
coal (all in Quang Ninh province), 78 million tons of semi-anthracite coal. 38
million tons of fat coal. 96 million tons of thermal coal and 306 million tons of
lignite coal. Coal exploitation activities have still been seriously limited due to
outdated and backward equipment and technology which result i low level of
export of coal. Only about 50 per cent of capacity of existing coal mines are

.utilized. The Government of Vietnam takes 1t seriously to develop coal mimng

in order to satisfy domestic demands and promote the export of coal in coming
years’ The orientation of investment in coal miming is to strengthen its technical
and matenal conditions, to ensure the uniform right at the exploitation and
selection stage in order to ensure the quality and stability of the coal to be
exported as well as the renovation of ports and loading and discharging systems
for large ships.

Oil and gas are valuable minerals of Vietnam. A considerable potential of
development of more commercial reserves of both o1l and gas can be soon
exploited. Large projects for gas processing and otl refining are now urgently
prepared.













PART III

ORIENTATION OF CALLING FOR FOREIGN DIRECT INVESTMENT

Lu coming years, Vietnam will focus on the building of a multi-sector economy
with stable development and high growth rate so as to be more and more
integrated with the world economy. That will be a development process aiming
at the wealth of the people. the strength of the nation towards modernization in
a society mastered by the people, a society of humanity, of discipline that
enables the people to have a wealthy and happy life.

In order to achieve social economic targets towards the year 2000, Vietnam's
economy will need about US$ 50 billion from sources of investment of which
foreign direct mvestment is estimated to make up at about U $$ 18 or 20 billion
which could be broken down into key project items as follows:

1. Build up one step ahead the oil and gas industry with the objectives to be
achieved by the year 2000:

_ About 20 million tons of crude oil to be exploited;

_ An oil refinery to be built prior to the year 2000 and another one after
the year 2000; oil and gas technical services to be set up:

_ Offshore gas to be brought ashore for power generation, urea fertihizer
and LPG to be produced.

About 10 Industrial Zones, with approximately 000 medium and small
enterprises, mainly for the manufacture of consumer goods to be built;

o]

ln-depth investment to be made into the existing facilities and into a
number of new facilities outside the Industrial Zones;

Lad

4. About 5 to 6 cement plants with estimated output of 7 or 8 million tons per
year to be built;

5. Heavy industry enterprises such as metallurgical engineering, electronic
and chemicals manufacturing enterprises to be developed,

6 Investment to be made in the areas of agriculture, forestry, fishery, mainly
in processing industry;

7 A number of communication and transportation, telecommunications and
infrastructure projects to be invested with foreign direct investment capital
including those in the form of B.O.T;

8  Services and tourism establishments to be built.

In order to help foreign investors with right direction, the SCCI has issued a list
of nearly 150 key projects calling for FDI from now to the year 2000.
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BASIC CONCEPTS
ON
FOREIGN INVESTMENT IN VIETNAM

INVESTMENT PROTECTION VMEASURES

The State of Vietnam guarantees that in the course of investing in Vietnam.
investment capital and assets of foreign organizations or individuals shall
not be nationalized, confiscated or expropriated by administratine
measures. Foreign investors are entitled to remit their legitinate capital and
profits abroad; Equipment, machinery, and materials for the establishment
of the enterprises, matenals for the manufacture of export goods shall be
exempt from import duties; are entitled to tax incentives and other
incentives reserved for foreign investiment.

In case where there should be any change in Viethamese legislation that 15
QeU‘11nental to the interests as stipulated in their investment and business
licences of parties to a contractual business cooperation, or in a jot
venture enterprise. the State of Vietnam shall take appropriate imeasures o
protect the interests of investors.

Parties to a contractual business cooperation or in a joint venture enterprise
shall be entitled to enjoy full autonemy in making their business plans and

conducting their operations.

Foreigp organizations and individuals investing in Vietnam shall be entitled
to remit abroad:

a. Profits earncd during their operations;

b. Rovalties or fees paid for the supply of technologies or SErvices:

c¢. Principal and interest on loans obtained during operation;

d. Investment capital;

e. Other sums of money and assets under their legitimate ownership:
Expamate_s workmg_ in Vietnam in enterprises with foreign owned capital
or in xelatlgn to business cooperation contracts have the right to remit their
legitiate incomes abroad, in conformity with Vietnam's foreign exchange

cqntrol regulations, after fultilling income tax payment obligations as
stipulated by Vietnamese laws.

All.dlsppt?s that arise between parties to a contractual business cooperation
or in a joint venture enterprise, as well as disputes between joint venture




enterprises or 100% foreign owned enterprises and Vietnam economic
organizations, or between themselves, must first be subject to attempted
resolution through amicable negotiation and conciliation between parties
concerned.

In case should the parties to a dispute fail to reach an agreement, they may

bring it before either a Vietnamese economic arbitration body or an
international arbitration body chosen and agreed by themselves.

FORMS OF INVESTMENT

Foreign organizations and individuals may invest in Vietnam in anv of
following forms: '

o
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A contractual business cooperation;

A joint venture enterprise or corporation, generally referred to as a joint
venture enterprise;

An enterprise with one hundred per cent foreign owned capital;

A Build-Operate-Transfer contract.

INDUSTRIAL ZONE (1Z)

The Industrial Zone described herein 1s a concentrated Indust:ia! Zone
which is established under the decision of the Government, has definite
geological demarcation lines, specializes in industrial production and
provides services to support industrial production, with no people

inhabiting in it.

Investors setting up their businesses in tle Industrial Zone shall be entitled
to a number of separate incentives (see the section on tax incentives)

In the Industrial Zone there are following businesses:
a. Vietnamese businesses of all economic sectors;
b. Foreign invested enterprises;

¢. In the Industrial Zone, there may be Export Processing Zones, Export
Processing Enterprises.

4. In the Industrial Zone, investors are allowed to invest in the following

fields:

a. Construction and operation of infrastructure projects;

b. Manufacturing, processing, and assemblmg of mdustrial products for
export and sales in domestic markets;

c. Services to support industrial production.

The Government of Vietnam encourages and creates favorable conditions
for domestic and foreign companies to construct and operate infrastructure
projects in the Industrial Zone (hereinafter referred to as Infrastructure
Development Companies) which are established and operate in accordance
with the laws.

a. Infrastructure Development Companies shall have the rights to:

« Participate in the promotion of investment into the Industrial Zone
on the basis of the approved development master plan;

« Re-lease the land to businesses referred to in Article 3 hereto
where construction of infrastructure has been completed; lease or
sell buildings and workshops constructed by the Companies in the
Industrial Zone;

« Operate services in the Industrial Zone in compliance with the
Licence and Charter of the Companies:

» Defme land rents, lease or sell buildings and workshops and
service charges with the approval of the Management Board of the
Industrial Zone. |

b. Infrastructure Development Companies shall have the following
responsibilities:

« To build infrastructure projects in the Industrial Zone in line with
the approved planning, designs and schedules;

« To maintain infrastructure projects in the Industrial Zone all
through the time of operation of the Companies;

« To ensure industrial hygiene, protect the environment and ecology

which falls under the responsibility of the Companies in the
Industrial Zone,

_23-









IX. DOCUMENTATION FOR APPLICATION OF INVESTMEN
BUSINESS LICENCE

1. Contractual Business Cooperation

T OR

Documents to be submitted to the SCCI to apply for a business licence for

this form of investment shall include:
a. An application for a business licence;

b. A business cooperation contract.

The following main matters must be dealt with in a business

cooperation contract.

. The nationalities, addresses, and the names of the duly authorized

representatives, of the contracting parties;

« A description of the intended business activities;

. A list of the major imported equipment and materials, the
proportion of products to be sold in the domestic and international

markets;

« The rights and obligations of the contracting parties, the method of
deterrmination and distribution of profits or losses of the business,
and the conditions for assignment by the parties of their rights and

obligations under the contract;

« The duration of the contract and the responsibilities of the
in performance, amendment and termination of the contract;

« The procedure for the resolution of disputes betwe
contracting parties;

« The effectiveness of the contract.

c. Information evidencing the foreign investors' juridical person status

and financial position;

d. Economic and technical feasibility study of the contract

2. Joint Venture Enterprise

Documents to be submitted to the SCCI for an investment licence for this

form shall include:

J28-

parties

en the

An application for an Investment Licence:
Joint Venture Contract;

The following main matters must be dealt with in a joint venture
contract:

. The nationalities. addresses, and authorized representatives of the
joint venture parties;

. The name, address and business activities of the joint venture
enterprise;

« The invested capital, the prescribed capital, the proportion of
capital contribution to be made by each party, the form and
schedule for the capital contributions, the timetable for
construction of the enterprise and the conditions and procedure for
assignment of the invested capital;

. A dgscription of the major imported equipment and materials
required for the establishment of the joint venture enterprise; the
proportion of products to be sold in the domestic market or for
export;

«  The duration of the joint venture enterprise, and events which may
give rise to termination and dissolution;

« The resolution of disputes between the joint venture parties: the
arbitration procedures and law to be applied in case of a dispute:

« The responsibilities of each party in the performance of the joint
venture contract,

« The effectiveness of the contract.
The charter of the proposed joint venture enterprise:

The charter of the joint venture enterprise shall include the following
principal contents:

. The nationalities, addresses, and authorized representatives of the
joint venture parties;

« The name, address and main business activities of the joint venture
enterprise;

J29-




. The invested capital, the prescribed capital, the proportion octl"
contribution to the prescribed capital to.be made by each party, an
the schedule for the contribution of capital;

. The number of members, rights and obligations and duratior_l of the
Board of Management, the Director General and Deputy Directors
General of the joint venture enterprise:

« The representatives of the joint venture enterprise before the law
courts, arbitration and State agencies of Vietnam,

« The principles governing account opening, standards of accounting
systems, and the insurance of assets of the joint venture enterprise;

. The ratio for distribution of profits and losses by the joint venture
parties;

« The duration of the enterprise, and its termination and dissolution;
+  Labour relations in the joint venture enterprise;

« Training plans for executives, technical and business persons and
employees;

« The procedure for amending the charter of the jomnt venture
enterprise.

d. Information evidencing the parties' juridical person status, and financial
position;

e. A feasibility study.

3. One hundred per cent foreign owned enterprise
Documents in this form of investment shall include:
a. An application;
b. The charter of the proposed enterprise;

The charter of an enterprise with one hundreq (100) per cent foreign
owned capital shall include the following principal matters:

« The nationality, address, and authorized representative of the
foreign investor;

]

«  The name of the enterprise. its address and its activities:

» The invested capital. the prescribed capital, the timetable for
capital contribution and any construction project;

+ The representatives of the enterprise before the law courts.
arbitration and State agencies of Vietnam:

« The principles governing financial matters, accounting standards.
and the insurance of the assets of the enterprise;

« The duration of the enterprise, termination and dissolution:

« Labous relations in the enterprise;

« The procedure for amending the charter of the enterprise.

¢. Information evidencing the foreign investors' juridical person status
and financial position:

d. A feasibility studv.

TRANSFER OF TECHNOLOGY

The Government of the Socialist Republic of Vietnam offers favorable
conditions for transfer of foreign technology and protects the legal rights
and benefits of all parties that transfer foreign technology into Vietnam.
Vietmam encourages and gives preferential (reatment to transfers of
advanced technology.

The transfer of foreign technology into investinent projects in Vietnam mav
be treated as a contribution to prescribed capital or may be the subject of
paymnent of rovalties in accordance with a technology transfer contract.

The following activities may be regarded as the transfer of technology:

a. Transfer of the ownership or licensing of patents, utility solutions.
industrial designs, trademarks. or other objects of industrial property:

b. Transfer of know-how or technical expertise in the form of

technological solutions. design docunents, formulas, and technical
specifications with or without equipiment;

¢. Provision of the technical assistance and consultation services.

including training and information supply.




3 The transfer of technology into Vietnam shall be subject to the following

requirements:

a. [t shall enhance the technological standards and production efﬁuencg'.
improve the product quality or enable new products to be
manufactured;

b. It shall not be detrimental to production safety;

¢. It shall make rational use of energy. natural resources, and manpower:

d. 1t shall not adversely atfect the environment.

‘. EXPORT-TMPORT MANAGEMENT

Parties who enter into a contractual busimess cooperation or who estab]]sth
enterprises with foreign owned capital are entitled to conduct direct expo ;
import trade, or to contract tradmg activities to other export-impot

organizations.

Parties to a contractual business coopetation or who éstabll.sh entfjlpnsles
with foreign owned capital (includmg B.O.T. companies  an ‘ su )-
contractors of B.O.T. projects) operating on the_baSIs of the Invest.mtm 01l
Business Licence issued by the State (‘0|mn1nee fqr Cooperanpn an(‘
Investment, shall be entitled to import ence n full.or in partial sh}p;'nem(s1
the following: equipment. machiery. transport vehlcles,_.raw mafel.la‘ts ml:d
other supplies for the capital construction of the enterprise or project. a

iy

In special cases, an enterprise with foreign owned capital may open a loan
account overseas at a foreign bank after obtaining approval from the
Governor of the State Bank of Vietnam.

Enterprises with foreign owned capital must, in principle, . generate enough
foreign currency revenue to pay for all foreign currency expenditure,
including the profits to be repatriated by the foreign investors.

In special cases such as the production of impott substitution goods,
development or construction of infrastructure projects, foreign currency
revenues from export and other legitimate revenues mnust at least meet the
foreign currency expenditure of the enterprise including the profits to be
repatriated by the foreign investors. With respect to each special casc
above. the self balancing requirement in relation to foreign currency
revenue and’ expenditure may be reviewed by the State Committee for
Cooperation and Investment. in consultation with the State Bank. the

Muntstry of Trade and alternative arrangements may be approved as
follows:

«  Conversion of Vietnamese currency into foreign currencies:

»  Payment in other commodities with equivalent values,.

Foreign nationals or expatriates working in enterprises with foreign owned
capital or for parties to a contractual business cooperation, are entitled to

remit abroad their salaries and other legitimate income in foreign currencics
after deducting personal income tax payable and other expenses incurred.

to tile an application for an import permit of the above mentioned items. XI1LLABOUR AND SOCIAL INSURANCE

Import procedures for importation of equipment. machinely and spare [)'dllj I Recruitment and training of labour
transport vehicles. raw materials and fuel. and other supplies for the norma | | . |

| ‘ ! ‘ | [ o ) - 5 i i ! o ; : T . .
operation of the enterprise may be made once for the whole vear upo _ a.  Enterprises with foreign owned capital may recruit Vietnamese

request of a party to a business cooperation or of an enterprise with foreign nationals aged eighteen (18) vears or older i ot the e

| . ways:
invested capital. \
« By recruiting from those who are introduced by the local labour

office, and who meet the criteria and qualifications required by the
enterprise;

NILFOREIGN EXCHANGE CONTROL

| All capital funds and revenues of an enterprise with foreign ov.med Ld[)lt(ll
o I | ' ' 1 accounts
in foreien and Vietnamese currencies must be deposited 1n 1ts accou

company to recrutt labour in accordance with the criteria and

forcign bank in Vietmam, qualifications specified by the enterprise;
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3.

« In the event that those who are introduced by the local labour

office or through the labour supply company or investment_ service
company do not meet the requirements of the enterprisc, the
enterprise may resort to advertisements placed by itself for
recruitment and may recruit workers from other localities and
inform the local labour office of their advertisements.

For the purpose of training, the enterprise may employ workers aged
sixteen (16) years or older. If. by the completion of the training thqse
workers are still under the age of eighteen (18) and the enterprise
requires them to start work, they must obtain the approval from their
parents or sponsors. Where the workers have no parents Or sponsors.
approval must be obtained fromn the local labour office.

In employing persons not yet eighteen (18) year old, the entelprise
should observe all provisions concerning the working regime and time.
annual leave with full salary, labour safety regulations. and other
provisions for protection of minors.

Labour contract

d.

C.

All employment of workers in an enferprise with foreign own‘ed capi-tal
must be effected through the signing of a labour contract in writing
between the employee and the director (or a person authorized by hin)
of the enterprise:

A labour contract shall be entered into in accordance with the standa_rd
form issued by the Ministry of Labour, War Invalids and Social

Affairs;

A labour contract may be signed in any of the following forms:
« An indefinite term labour contract:

« A definite tenin labour contract:

« A labour contract for a specific or seasonal job.

Collective Labour Agreement

The director of each enterprise (or a person authorized by him). shall.
on the basis of free and voluntary collective negotiation, together with
a representative of the workers, sign a collective labour agreement no
later than six (6) months after the date of the commencement of 1ts

operation:

JF
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b A collective labour agreement must include the following essential
items: the salary to be paid in respect of each type of occupation.
working conditions, labour protection, social insurance, collective
welfare, and other items as agreed upon by both parties.

Working Time

a. The normal working hours of each employee shall not exceed eight (8)
hours a day and forty eight (48) hours a week. Upon the requirements
of the job and the agreement of the employee, the director of the
enterprise may allow the employvee to work additional hours but the
total additional hours shall not exceed two hundred (200) hours a vear:

b.  The normal working hours shall be reduced by at least one hour per
day in respect of those workers who are under eighteen (18) vears of 1
age, who perform heavy and hazardous work. and female workers in
their seventh month of pregnancy or later or who are nursing babies
under twelve (12) months of age:

c. Annual leave with fully paid salary. All emplovees shall be entitled to
at least twelve (12) days fully paid leave each vear.

Salaries and Wages ‘

a. Wages and salaries (including hourly, weekly or monthly basis wages
and salaries and contract wages) must be clearly set forth in labour
contract. Wages and salaries must be paid in accordance with the
collective labour agreement and must not be lower than the minimum
wages and salaries applied to foreign invested enterprises which are
annually publicized by the Muistry of Labour, War Invalids and Social
Affairs;

b. Wages and salaries are to be paid in accordance with productivity .
quality of work, the specific trades and industry. occupation. working
conditions and hving costs from time to time and irrespective of age or
sex;

c. Employees who work night shifts (or for extra hours) shall be paid
extra pay at least by fifty (50) per cent of the rate paid in respect of dav
shifts. Employees who work extra hours shall be paid extra pav at lest
by fifty (50) percent of the rate paid in normal working hours:
Employees who work on public holidays without taking other days off
instead shall be entitled to an allowance of at least one hundred (104)
per cent of the standard day wages.




6.

Social Insurance

Every month, each enterprise must pay a contribution to social
insurance in a sum equivalent to fifteen (15) per cent of the amount of
total wages and salaries bill paid to its employees. This sum shall be
allocated as follows:

. Ten (10) per cent must be deposited at the local labour office for
the purpose of employment benefits:

. Five (5) per cent must be paid into the social insurance fund
established at the enterprise and jointly administered by
representatives of the enterprise and of the workers for the purpose
of covering expenses that may arise as a result of:

. sickness, labour accidents, occupational diseases (including
leave taken and nedical expenses);

. pregnancy, maternity and child care;

. funeral expenses {for those who die during the terin of thewr
eniployment).

b. Every month, each employee 1s liable to pay five (5) per cent of his or

her salary to the local social insurance fund for the purpose of the
following schemes:

. Old age benefits;

« Benefits paid to those who become permanently disabled as a
result of sickness. occupational diseases, labour accidents or

hazards;

. Burial and funeral expenses (for those who die while receiving old
age pensions or permanent disability benefits) and surviving
benefits naid to relatives of the deceased.

XIV.TAXATION, TAX EXEMPTION AND REDUCTION

Corporate Income Tax

Enterprises with foreign owned capital and business cooperation
foreign partners pay corporate income tax at twenty five (25) per cent
of the profit made except in privileged cases which enjoy lower tax
rates in order to encourage investment.

-36-

In respect of projects for exploitation of oil and gas and some rare and
precious natural resources, the corporate income tax rate may be higher
than twenty five (25) per cent of the profit made depending onbthe
nature and characteristics of each project.

Projects liable to the twenty five (23) per cent rate of profits tax tnay

be considered for income tax exemption for the first profit making vear

and for reduction of fifty (50) per cent for up to two (2) succeeding
years. .

_The rates ()f corporate incotne tax for privileged cases for the reason of
ivestment tneentives are as follows:

. Twepty (20) per cent for projects having two (2) of the following
requirements: )

+ employing 500 or more workers;
+ using advanced technology:
« exporting at least eighty (80) per cent of its products;

« - having prescribed capital or contributed capital in business
cooperation of USS 10 miilion or more.

Projects in this category may be considered for income tax exemption
for the first two (2) profit making years and tor reduction of fifty (50)
per cent for up to three (3) succeeding vears, -

«  baifteen (15) per cent for projects of:

. infrastructure construction:

« explottation of natural resources (except oil and gas and rare
precious resources).

« hegavy industry (metallurgy, basic chemicals., mechanical
manufacture. cement etc.):

« growing of perennial industrial plants;
» Investment in the mountains and region of harsh natural and

soclo-economic conditions {including hotel projects but not the
rare or precious resources exploitation);




G

non-compensatory transfer of properties (including hotels) to
Vietnam.

Projects of this category may be considered for incotne tax
exemption for the first two (2) profit making years and for
reduction of fifty (50) per cent for up to four (4) succeeding vears.

Ten (10) per cent for enterprises with foreign owned capital
carrying out projects of: -

building infrastructures in the mountains and regions of harsh
natural and socio-economic conditions:;

« afforestation:

« special importance.

Projects of this category may be considered for income tax
exemption for the first four (4) profit making years and for a
reduction of fifty (50) per cent for up to four (4) succeeding years.

Note: The provision of income tax exemiption and reduction as above stated do not
applyv to hotel prajects (except those to pe carried out in the mountains and region
of harsh natural and socio-economic cofiditions or those where the property will be

transferred to Vietnam upon termination) and do not apply to projects in banking,
Jfinance, insurance, accounting and audifing services and trading.

Foreign organizations and individuals that reinvest their shares of
profits for a period of three or more vears are entitled to a refund of

the tax paid for the profits re-invested.,

In Industrial Zones. foreign invested enterprises and foreign partners
shall pay profits tax as follows:

With respect to manufacturing enterprises. the tax rate shall be
eighteen (18) per cent of the profit earned:

With respect to enterprises who export at least eighty (80) per
cent of their products. the tax rate shall be twelve (12) per cent
of the profit earned.

The above enterprises are entitled to an exemption from profit
tax for two {2) vears from the first profit-making year;

With respect to cnterprises engaged in services, the tax rate
shall be twenty two (22) per cent of the profit earned. These
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a. Five (5) per cent of the remitted profits for

Cnterprises are entitled

to an exemption
(1) year from the first profit makingpyear o profit ax for one
€. Enterprises established in Export Processin

to corporate income tax as follows: E Zones shall be subject

. Serwce. enterprises: fifteen (15) per cent of

e I such 1
Xtended but shall net be more than fifteen yearsCfror};egl(:edyénaythbe
ars that

£ T
ollows the 18suIng year of the Investment Licence

proﬁts. tax for four (4) years from th
reduction of the profits tax for the fo

2 Withholding Tax

individoy S foreign or anizations ;
aving - contributed prescribed c:apitalg or BOL:::]d'](I
1€55

Cooperation capita] of US$ 10 million of more;
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This tax rate shall apply to all foreign investors in BOT. projects.

Tax rate (%)

b. Seven (7) per cent of the remitted profits for organizations and 3
individuals having contributed prescribed capital or business 01 Upto 5,000 - 0
cooperation capital of US$ 5 million or more; 02 Over 5,000 to 12,000 10

03 Over 12,000 to 30,0000 20

c. Ten (10) per cent of the remitted profits for all other cases. 04 | Over 30,000 to 50,000 30

05 Over 50,000 to 70,000 40
Vietnamese residing overseas who invest tn Vietnam shall pay a tax 06 Over 70,000 = 50

rate of five (5) per cent of the profits remitted. : : .. . . : .
b. Vietnamese citizens or residents in Vietnam are subject to personal

3. Import Tax - income tax at the following rates:
Tax rate (%)
) 3
0

Enterprises  with foreign owned capital and parties to a Dbusiness
cooperation (including B.O.T. companies and sub-contractors in B.O.T.

rojects) shall be entitled to an ex tton fr ' rt duties in tf
?on_lowm)g shall i O an exemption fromn import duties in the 01 Up to 1,200
' 02 . |} Over 1,200 to 2,000 10
a.  Machmery, equipment, spare parts and production-business facilities 03 Over 2,000 to 3,000 20
. . . s ; . 04 | Over 3,000 to 4,000 30 |
(including transport means) and other matenials imported into Vietnam
: A : : i - 05 Over 4,000 to 6,000 40
for investment in capital construction of the enterprise or to be used as
fixed assets of the contractual business cooperation: 06| Over 6,000 to 8,000 >0 i
’ 07 | Over 8,000 : 60
b. Raw materials, Spare parts. accessories and other materials imported ‘
for the production of export goods. These articles, when imported. are XIV.RENTS FOR LAND, WATER AND SEA SURFACES i
subject to a temporary import duty payment but a tax repayinent .' |
proportional to the export volume will be made: I. The S{ate of 'Vletnan.] shall lease oqt land, water agd sea surfacc?s to
enterprises with foreign owned capital and to parties to a business |‘
¢. Patents, technical know-how. technological processes, technical cooperation for their use in accordance with the purpose of the project. |

assistance, etc. contributed by the foreign partners as part of the |
prescribed capital or to a business cooperation shall be exempt from all Foreign organizations and individuals who lease land in Vietnam must

2

taxes in relation to the transfer of technology: comply with the provisions of the laws of Vietnam on the management and
) _ . _ use of land; their legitimate rights and interests shall be protected by the
d. If imported items are referred to in paragraphs a.and b above are to be State of Vietnam where they are violated. Any act of breaching shall be |

sold or transferred in the Vietmamese market, approval from the .
Ministry of Trade must be obtained and import duty, sales tax or
special sales tax must be paid as specified by the Law of Vietnam.

treated according to the law of Vietnam. i

a. Foreign organizations, individuals which invest into Vietnam under the
Law on Foreign Invesiment in Vietnam, permitted by the Government

4. Personal Income T . :
crvonatfncome Tax of Vietnam to lease land shall have the rights to:

a.  Foreign nationals working and having incomes in Vietnam are subject
to personal income tax at following rates: » Enjoy investment results on the leased land,

» Mortgage the value of the land use right together with their own
assets which have been invested, constructed on that land at
Vietamese banks during the land lease is allocated in accordance
with the laws of Vietnam;

-40- | 41-




e Where they are permitted to invest in the construction of
infrastructure facilities and re-lease them in Export Processing
Zones, Industrial Zones. they are entitled to re-lease the land to
mvestors on which the construction of infrastructure has been
completed in accordance with the regulations of the Government of
Vietnamn:

» Benefit from public projects on the protection and melioration of
land; '

« Enjoy State protection of the right to their legal land use:

« Make complaints and denounce the behaviours that breach their
legal land use;

»  Have priority of being constdered for an extension of the period of
land lease when this period expires. if required.

b.  Foreign organizations and individuals who lease land in Vietnam shall
have the obligations:

» To use land subject to the objectives stipulated in the land lease
contract and other related stipulations;

« To fulfill financial obligations concerning the lease of land in
accordance with the laws of Vietnam:

« To comply with stipulations of the laws of Vietham on
construction and environmental protection, with no harm being
done to the benefits of the State of Vietnam, of the land users in
surrounding areas; to abide by the inspection on the use of land by
an authorized agency of the State of Vietnam:

» Not to destroy or devalue the land:

« To return the unused land to the Government of Vietham in
accordance with the laws of Vietnam and the agreement between
the Government of Vietnam and the lessee;

« To abide by the decision of the Government of Vietham on the
recovery of land as stipulated in the Zaw on Land and: the
Ordinance on Rights and Obligations of Foreign Organizations and
Individuals Who Rent Land in Vietnam.

Upon the expiration of the period of land lease, if the lessee wishes to
continue to use that piece of land, he/she must send an application for an
extension to the Government of Vietnam for consideration and decision.

3. Rentals of urban land are calculated as follows:

iintal r;ltLer of land in cities, townships, or urban areas are generally in the
alge cla 5% 0.375/square Ineter/year to US$ 13.6/square meter/ ear in
particular rental of urban land areas are categorized as follows: Y

a. Gﬁroup I (Ha_noi, Ho Chi Minh City): from USS 1.70/m*year 1o Uss

b. Group 1 (Vung Tau,

Bien H i :
USS 12.0/m%y car 0a, Hai Phong): from Uss L.50/m*/vear to

€. Group III (*): from USS$ 1.125m2/year to US$ 9.0/m*/year:

Group IV (*%): f.
P IV (**): from USg 0.75/m*/year to USS 6.O/m2/year;

€.

(*)

Lat Can Tho, Thy Duc, Hoe Mon, Nha Re An L,aé

* % :
(**)Group 1V comprises of the following cities townships and district
. S

‘ang /Ygai, .Quang 7ri, Tuy Hoq, Phan Rang

Tan 4 ; . L ()

Cong ZGT;?”Z’Z:’dg ?/m t]/? Ben Tre, Vinh an yi T hanh S’osg (ch;éa? /:)
' Othe s ; . . r v . » Lr

aﬂd'Group y er 1ownships and districts not listed in Group 1V

4. Land rentals in ruraj areas:
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Other areas: US$ 150 to 750/hectare/year.

the industria] exploitation, only 159,

Rentals of water and sea surfaces. paid Of the stipulated centl sha
« Rentals for Wat-el' surfz.lces, rivers, ponds, lake and inland waters: US$S . Pl'OjECts in the fi | ‘a be
75 to 525/hectare/year. entitled to the :fu.g].l‘;fu;g”?umax and industrial trees planging sp

Applied to each type Oflanclla::egf land rental in the frame ffsr:;]t;;:

Rentals for sea surface: US$ 150 to 600/square kilometer/year.

trees have no ) JeCts, during the
tyet had their products, the project ow?;ztrscyﬁ]?lwmn fhe
shall not have

5 ) 4 tS Gf ] ‘ E g
2

Except for the case where the area to be leased is not fixed. the rentals shall
be from US$ 1,500 to USS 7.500/hectare/year.

Readjustment of rentals of land and water and sea surfaces.

After each period of 5 years, the Ministry of Finance shall consider and for cach
adjust the rent on land, water and sea surfaces if it deems necessary. If the . type of land by the Ministry of F
adjustment of the rentals shows the increase, the increased rate shall not ' 0

exceed 15% of the previously stipulated rentals.

The rentals on land, water and sea surfaces adjusted every five years shall

not apply to cases where the rental is paid once for all the project's life and aid for the leasing period
where the Vietnamese party contributes to the capital of the Joint Venture gddiﬁgﬁ;;: f(()ir more than 5 yearsp s Off; r5 Yea];s and if the renta] ig
| reduction of jo; of , €ach Increased year, g
but the tota] of reduction shaj noi gjyable 'and rentals shal be gr anteg

with the foreign party in the form of land rentals.

7. Exemption from and reduction of land rentals:

Foreign invested enterprises investing into areas of specially difficult
conditions or areas which need the encouragement and attraction of
investment capital shall be considered to enjoying a reduction of 50

PROJECT

. Suc ' ' follows: ENQING
percent of the rental. Such areas comprise the provinces as follows ACENSING AN INVESTMENT

1. In eValvation for the j

Quang Ninh, Bac Thai, Cao Bang, Lang Son, Lao Cai, Yen Bai, Ha ' issu
Giang, Tuyen Quang, Son La, Lai Chau, Hoa Binh, Vinh Phu, Ha Bac. PTojects are categorizegd Ht ance of the Investment Licence, i
Thanh Hoa, Nghe An. Ha Tinh, Quang Tri, Quang Binh, - Quang Ngai, fite two Groups: » Ivestment
Binh Dinh, Kon Tum, Gia Lai. Dac Lac, Lam Dong, Tay Ninh, Phu Group A mcludes:
Yen, Ninh Thuan, Binh Thuan. :

| . Infrastmcture co

Projects in construction of bridges, roads, airports, seaports, power-

plants [that are not under the investment form of Build - Operate -
Transfer (B.O.T.) shall not have to pay the land rental during the *  Projects with investment
construction period; other projects (where the construction time shall _ and more in the p 1d_capltal of forty (40) million US d
be calculated for each separate item) shall also pay only 50% of the ' metallurgy, cement c}? > Of electricity mining, ojl ang olfars
: o - ’ emi y g
land rentals during the construction time. téllrpgns, telec Ommunicanor?: Scoigiineermg electronics seaporjss
Ourtsin and reaj egtq i eretal centers
: : . . t . . culty
«  With respect to projects which prospect and explore minerals, then ¢ business; ral areas
from the time of prospecting and developing the mines to the time of * Projects in the
culture, press ang .
’ publication-
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2

-

3.

defence and security:

Projects in the field of national

Projects that use 5 hectares and inore of urban land and 50 hectares

and more of other types of land.

Group B comprises of projects other than those in Group A.

eration and Investment shall

on and inform the decision
Licence) as follows:

Committee for Coop
he project evaluati
nt Licence (or Business

The Chairman of the State
be responsible to organize t
on the issuing of the Investme

n Group A, after the reswts ot the projct

. With respect to projects 1
the Prime Minister;

evaluation have been approved by

oup B, after the results of the project

. With respect to projects in Gr
ed by the Chamrman of the State

evaluation have been approv
Committee for Cooperation and Investment.

The content of the evaluation of investment projects comprises:

a. The legal status, financial capacity of foreign and Vietnamese

Investors;

b. The compatibility of the project objectives ragarding the planning and

orientation for economic and social development;

The benefits to be obtained by the State of Vietnam and the

Viemamese Party:

Ability to create ncw production capabilities, new industries and

products, ability to expand markets:

. Ability to give employment to labourers;

. Financial revenues.

ology, reasonable use and protection of

. Expertise and applied techn
the environment and ecology.

resources, the protection of

s to make the compensation for

d. Compatibility of the use of land, plan
be contributed to the capital of

site clearance, evaluation of assets 10
the Vietnamese party (if any).

e Tax rates, land, water and sea surface rentals and preferences.

4. Time limit for the Evaluation of Investment Projects:

-16-

d. Wit
h respect to projects in Group A

.\‘ I.I‘IP[. - l.. l l I I l l{()-! . I y
. . - F(

2. E .
. Valuatlo
. 0 of desj
with . ens and isg
the investment pmjectSsuance of constru (o, petmi
: ol permit in ac
cordance

d.

Legal st
atus of’ '
s of the designing Organizati
o 1Zations:
Compatlblhty of the des;j
¥

the ro. . é,IlS Wit
projects: ith the planning and archit
€Ctwre of

c pI'OV].nCI'aI P ,
cts in Group B. ¢ople

Investors shall subm;

PeOp]e's C ) t their doc im
-OMinittees: uments of designs at the .
Provmcial
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. .1 . d 'S, N T -
Time limit for the evaluation of designs of projects: 20 day INTRODY CTION

TO

tion penmt shall be granted within ten.(IO) (ﬁlys-s flu(;:: - - COJ\IMITTEE -
. ? Coc;]astt;ui';’l(;n pthe pennit granting agenct receives all reg COOPERATION o IN"ESTMENT
the :

Government body of the Government of the Socialist Republic of Viemam

performing the State administration functiop over foreign direct
ojects into operation. . Investments in Vietham and Vietnam's investments in foreign countries
to put the proj The SCCI was founded of 25 March 1989 and s vested with the following

| 1 S S I 1 1 ')t‘ t}l\: ded
"‘I 1 il 2

) ommittec ) ) ) .
ting of realized investment capital to the State C a. To map out Strategies, directions and preferred structures with the
accountin

for Cooperation and Investment. objective of attracting foreign d{rect Investment into Vietnam; o
0 prepare and publicize a list of prionity projects calling for foreign direct
mvestments in Vietnarh; :
Import Licence: ,
. ap )l\_-'mg
T 30) days from the date of receipt of the docu]lnen;[j1 i:céllce b. To formulate and submit to the Government for approval, all drafts of .

W ithin thirty (l)'ccncé the Ministry of Trade shall grant the Imp laws, ordinances and policies concerning foreign direct mvestment in
for an Import L1 . " i

‘ 1 i T O 0 1 ! l b

: s
It pr tion and business:
Enterprises are ehgible to autonomy on their produe
nte g

Iy

- form the State management functions through: d.. To Organize pl_'oject evaluation for the iss.umg of hcence's to‘ direct
perform g in time legitimate Mvestment projects under the Law on Foreign Investment in Vietnam
Monitoring activities of enterprises and handling and to take part in the consideration and approval of indirect
. rc(: osals of enterprises: - Investment project.s or project§ with foreign loans; to Co-ordinate with
propos vitics of enterprises: other relevant bodjes the granting of preferences in accordance with the
« Resolving disputes arising from the activitie laws to enterprises \_:vith foreign owned capital and the foreign parties
breaches of the laws of enterprises. to business COoperation contracts:
. ictly and in time breaches
- Handhng strictly an
: ith the State €. To control foreign direct investment promotion activities in Vietnam
. ittees shall coordinate with ol st _
Ministries. provincial People's Committees fh;l] ispecting and examining and Vietnam's Investment .activities ip foreign countries mvestment
Committee for Cooperation and lnvestm_enthe strict compliance with the seminars; and consultancy services. To act in co-ordination with the
activities of enterprises in order to ensure State Planning Commission, the Ministry of Finance the Ministry of
Trade, the Ministry of Science Technology and Environment, the State
laws: ‘ ’ ’ . o
' ble-making examinations of operations Bank and other concerned organs with fespect to resolution of
Any unlawful, thoughtless and nl?'l:)'te;l = important issues in the field of foreign direct investment. To co-
{ 2 . “ be strict]_\’ pro 1D11eq.
of enterprises sha
-49-
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ordinate with branches and localities concerned so as to supervise and
inspect the activities of enterprises operating under the Law on Foreign
Investment in Vietnam, and to resolve the problems arising in the
process of implementing foreign direct investment projects;

f. To exercise the State administration function over investment
consulting and service organizations in Vietnam;

g. To make submissions to the Prime Minister of the Government as to
decisions on the organizations to be in charge of cooperation and
investment within branches, provinces and cities” under central

authorty.

II. ORGANIZATIONAL STRUCTURE

The SCCT 1s headed by the Minister - Chaiman of the Committee, who is
responsible to the National Assembly and to the Prime Minister of the
Government for work performance of the entire SCCL He is aided by a
number of Vice Chairmen.

Office of the SCCI

« Assists the leaders of SCCI in handling administrative matters and takes
care of financial and physical resources for the efficient operation of the

SCCL

Department of Investment Legislation and Promotion

-+ Undertakes study for preparing strategies, directions and budgets for
attracting foreign investments; compiles a list of priority projects for which
foreign investment is sought and conducts research into foreign partners;

« Undertakes study for the drafting of laws and subsidiary laws in relation to
foreign direct investment and for the drafting of agreements on reciprocal
investments protection and promotion between Vietnam and other
countries; study of international laws and treaties in relation to cooperation

and investment;

» Organizes the compilation and monitoring of investment promotion
materials and documents;

« Proposes the setting up of SCCI's representation abroad and controls the
activities of SCCI's representatives in foreign countries;

« Assesses the operatlons of investment consulting service organizations in
Vietnam_

-50-

ORGANIZATIONAL CHAKI1
or ‘ , OF THE
ATE COMMITTEE FOR COOPERATION AND INVESTMENT

MINISTER—CHAI_RMAN

VICE CHAIRMEN
l
| DEPT. OF INVESTMEN]L
‘ LEGISLATION & | OFFICE OF SCC]  f-----=-—-

: PROMOTION ' b OF sed ' #
: i \'

| i SCCrS |‘

DEPARTMENT OF ‘ DEP REPRESENTATIVE
- ARTMENTOF | ___ : ‘
PROJECT EVALL_IAHON . PROJECT MONITOM\} " HO C?E%:IEHHEH‘Y

| r_**‘— |

B : {
| DEPT. OF PERSONNEJ,’ DEPARTMENT OF | : |
L & TRAINING EPZ. MANAGEMENII'"'"“'] l

l ~l
lf  INVESTMENT | : ) ]
IRM;SR}:& MMONCENTER_ _ _ _ _ | TRAN?I&E;MNT |
. il TR ON
L HA%P(])?JO.I It ; , BRANCH NEJEI? TERI
HO CHI MINH CITY

-

‘ VIETNAM INVESTMENT
REVIEW |

| (VIR) ;

l it

Department of Pro ject Evaluation

»  Receives application files for investment projects;

»  Organizes project evaluation:

+  Prepares investment licenées;

= Studies and formulates eco-technical criteria;

« Collects eco-technical mformation to be-uséd for evaluation work: and

= Prepares model forms and provides guidance for project documentation.
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ariment of Project Monitoring

» Gives guidance on implementation of licensed projects and inspects and
monitors operations of enterprises with foreign owned capital;

« Deals with all issues raised by investors: amendment of licences. capital
transfers/assignments, contract termination, early termination etc.

»  Assesses the socio-economic effects of foreign direct investment.

Department of EPZ Management

« Takes part in preparing legal documents and policies in relation to the
formation and development of export processing zones, intensive industrial
estates and special ¢conomic zones; and

» Provides guidance on development operations of Export Processing Zones
and analyses their socio-economic effects.

Department of Personnel and Training

Monttors the personnel affairs of the SCCI such as recruitment, staff
placement, promotion, leave entitlements, retirement and work
performance;

« Studies the structure of organizations in branches and localities which
manage foreign direct investments:

- Regulates the organization of the machinery of SCCI;

Studies how to conduct training and organizes training courses to enhance
the skills of all personnel engaged in investment with foreign countries.

SCCI's Representative Office in Ho Chi Minh

City

Assumes the work of the office of SCCI in Ho Chi Minh City;
= Receives application files for investment projects;

» Provides guidance for implementation of licensed projects;
Monitors and inspects project implementation;

»  Regulates issues aﬁsing in the implementation of projects such as licence
amendment, capital transfer and contract termination;
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* Is the Press Office of the SCCI. publishing

. Asswts the EPZ Management Committees in evaluatin

* Analyses socio-economic effects of such projects.

The Investment Transaction Cenger 1TC)

. {rs_an admmmtradve unit of the SCCJ with two branche. - the Investment
ransaction Center Nq. I based in Hanoj and the Investnent Transaction
Center No. Il in Ho Chj Minh City. ITC is mandated to:

. srowdq gu_ldance based on its first hand knowledge to foreign and
domestic  mvestors of investinent procedures  of fonnalities. of

for Investment llgenqes in accordance with promulgated model forms:
* provide information in relation to investment

* Acts as a focal point for contact between foreig

the SCCI: n and Tocal investors and

»  Takes part in oreanisin: Inar ' ' I
p M organizing seminars on Investment in Vietnam: and

* Renders services in relation to foreign investment activities.

Vietham Investment Review

the English language (Vietnam
, e of th guage (Vietnam
Investment Review). Viemamese language (Vietnam Dau tu N

! Vi Nuoc ngoai)
and French language (Vietnam Cooperation Investissement). S

'

th
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'







ANNUAL FOREIGN DIRECT INVESTMENT
(1988 - 1994)

(Mil.)

4500

4000

3500

3000

1995

1988 1989 1990 oot 1992 1993 e (Year)
| Year T o8] 1989] _1990] 1991] "1992] 1993] 1994
Annual ficensed Cap. | 366 539] 596 1288, 1958 2777 4071
Annual deployed Cap. 60 _ 100] 200 260 535 1001 1500
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~ /FOREIGN INVESTMENT BY COUNTRY ANDjERRITORY';"_':'._‘T";

{A4s of December 31 , 1994)
Licensed projects: 1200  US$ 11,964,448 355

USS$ 814,852, 477
US$ 133,676,000

Revoked projects: 179
Finished projects: 10

PROJECTS IN OPERATION

No Countries and Territories ' Projects Total Capital (USS)
| 1 | Taiwan 179 1.968.087.462
2 | Hong Keng 170 1,768,704.215
3 | Singapore 76 1,028,228 737
4 | Republic of Korea 98 888,947.108
5 | Japan 73 788,644,398
0 | Australia 42 661,004 895
7 Malaysia 32 585207677
8 | France 58 S09.511.160
9 | Switzerland 14 462.753 858
10 [ The UK 15 376,435,248
1T | The Netherlands 16 347,916,620
12 | Thailand 45 282.064.966
13 [ The United States 28 270,31 6.803
14 [ Indonesia . e ST i-l 160,467,021
.15 Russia T n“w33 h ngi}ﬁijéé
16 | Germany 111,948 168
17 | Canada 9 84939872
18 | Irelands 13 8,697 348
[9 | Sweden 7 78.447 400
20 | The Philippines 1! 37482 s0n
21 | Ukraine 6 45121622
22 | Denmark 2 43 883 00Ny
23 | Austria I 39.000.000
24 [ Belorussia | 37.820.000
25 | Italy 4 27,300,100
(Continued)
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No | Countries and Tervitories | P 3 23,397,500
26 | New Zealand | 19,777,491
27 | Bermuda 17.628.330
28 | People's Republic of China 211 17.500.000
29 | Czech & Slovakia ) 15.800.000
30 | Poland 12.580,500
31 | Democratic Republic of Korea ! 12.155.924

3 N L)
32 | Luxembourg 4 10,450,000
33 | Panama 9,975,000
o ’ ’
34 | Belgium | 9,025,000
35 | Guernsey i 8,000,000
36 | Liechtenstein : 6,600,000
37 | Cuba 5 6,286,000
38 II::os 5 3,096,600
39 acao 7159
g 5 1,687,
40 orway 159
" 5 1,687,
41 ungary 1,600,000
. ] T
42 | Cambodia | 1,500,000
43 | Brunei 000
Bror , 1,473,
44 | Latvia 120,000
. 1 L . i
> |Argentina 0H . 11,015,919,878 |

j i d
Values of overseas investment projects are not include
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FOREIGN INVESTMENT BY PROVINCE

(As of December 37, 99.

PROJECTS IN OPERATION

No | Province Projer:s Total Capicad | Fegal Capiis
i e ¢ N P
I | An Giang 6 6,275,705 3,600,000
2 | Bac Thai 4 27,208,500 11,964, 000
3 |BaRia- Vung Tau 35 321,399,937 198,813,671
4 1 Ben Tre 2 20,480,000 7,250,000 |
5 | Binh Dinh 5 14,602,135 6,184,040 |
6 | Binh Thuan 6 22,626,700 11,904,700 |
7 | Can Tho 9 24,450,025 12,501,025
8 | Dak Lak 2 5,128,000 5,128,000
9 | Dong Nai 101 975,100,641 393,563,169
10 | Dong Thap 3 39,400,000 2,100,000
11 | Gia Laj 2 4,300,000 4,300,000
12 | Ha Bac 4 14,642 000 11,447,500
13 | Hanoi 172 2,364,749 747 964,992 407
14 | Ha Tay 12 119,046,835 71,188,369
15 | Ha Tinh 7 47,760,000 17,945,000
16 | Hai Hung 9 27,771,933 16,462,533
17 | Hai Phong 31 815,436,350 308,986,630
18 | Hoa Binh 2 4,808,600 1,492,600
19 | Khanh Hoa 12 68,795,900 46,142,198
20 [ Kien Giang 3 261,676,000 126,926,000
21 | Lam Dong 17 107,604,651 80,166,605
22 [ Lang Son 3 1,215,363 1,115,363
23 | Lao Cai ] 12,200,000 3,600,000
24 | Long An 12 89,052 058 73,244 975
25 | Minh Haj 6 15,830,038 13,572,636
26 | Nam Ha 2 6,515,600 3,061,800
27 { Nghe An 3 8,560,160 8,299,520
28 | Ninh Binh - 2 11,750,000 9,700,000
29 | Ninh Thuan 2 2,730,000 2,530,000
30 | Phu Yen 4 5,762,300 1,262,300
31 | Quang Binh 2 2,323,580 2,273,580
32 | Quang Ngai 2 4,820,000 4,720,000
33 | Quang Ninh 11 101,431,548 69,805,348
34 | Quang Tri, ] 3,222,000 3,222 000
35 | Quang Nam - Da Nang 30 226,029,414 89,247 059
36 | Soc Trang | - 175,680 650,000
37 | Sonla 2 : 20,490,000 6,904,000
38 | Song Be 40 300,148 ,45] | 147,121 05]
(Continued)
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[ No Province Projects Total Capital Legal Capital
1 - N LSS USS ]
39 | Tay Ninh 4 9,657,490 9,107490 |
40 | Thai Binh 4 4,426,300 2,826,300
41 | Thanh Hoa 4 72,310,900 32,030,000
42 | Thua Thien Hue 5 78.398,000 61,598,000
43 | Tien Giang 3 49 360,038 15,760,038
44 | Tra Vinh 3 7.315,057 4,624,517
45 | Vinh Long 2 4.351,641 2.725,000
“46 | Vinh Phu 5 40,288,000 23.268.000
47 | Yen Bai 2 4,648,000 4 648.000
| 48 | Ho Chi Minh City 385 3.336.594.601 1,630,909,809
Fotal 985 {*) 9.713,469,878 4.530.885,233

Note:

Values of oil and gas projects and overseas investment projects are not included.

Oil and Gas prajects:

Projects in operation:

of which:

The North:

In

In comparison with (**) 34.43%

comparison with (*)

U/S$ 1,302,456,000

283 USS$ 3,792,684,336
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101I(**) USS$ 11,015,919,878

LIST OF PROJECTS CALLING
FOR

FOREIGN DIRECT INVESTMENT

IN
VIETNAM
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Name of project

Location
Ho Chi Minh City

Saigon - Vungay Highway

Highway No 14 Ban Me Thuot - Chon Thanh
South Thang Long-Ba Dink Highway

Ban Me Thuot

Hanoi

Thu Thiem Bridge Ho Chi Minh City

Can Tho Bridge Can Tho

Binh Bridge Hai Phong

-]

Bai Chay Bridge Quang Ninh

Cai Lan Seaport

Quang Ninh
Thi Vai Seaport, Vungtay Ba Ria - Vungtay

Ben Dinh - Sao Mui Port Ba Rja - Vungtau

Gia Lam - Van Dijep Llectrifieq Railway
Thap Cham - Da Lar Railway
Hoanh Bo Cemeny Plant Ha Long Cement Plany

Hanoj
Ninh Thuan
Quang Ninh

Basic specifications

93 km, first grade, 4 lanes, 2 lanes for parking, a 1100 m
bridge, a 200 m bridge; B.O.T contract.

Upgrade 283 km, third grade

6.8 km; first grade, 8 lanes, 60 meters wide: B.O. T
contract '

1000 m; 6 lanes for motor vehicles; 2 lanes for
rudimentary means; tonnage H30-XB80, B O.T contract.

2000 m; 4 lanes for motor vehicles: 2 Janes for rudimentary
means; B.O. T contract.

2000 m; 4 lanes for motor vehicles, 2 lanes for rudimentary

means; [8 meters wide; tonnage H30-XB80; B.O.T
contract

900 m; 4 lanes for motor vehicles, 23 m wide; tonnage
H30-XB80; B.O.T. contract

Handling capacity: 10 mil. tons/year
Handiing capacity: 10 mjl. tons/year

First phase handling capacity: 10 mil, tons/year. Second

phase hardling capacity: 30-40 mjj. tons/year; B.O. T,
contract

15 km
89 km
Capacity 1.5 mil tons of PC30 - PC40/year

No Nam_e‘uif project Loca‘tiun L ,,:'.‘....\.EBasi'gsp.el.?.l'_i ....... Hons
14 | Nghi Son Cement Plany Thanh Hoa Capacity 2.0 mil. tons of PC30 - PC40/year
15 |Lang Bang Cement Plant Quang Ninh Capacity 1.5 mil. tons of PC30 - PC40/year
16 |Ha Long Cement Plany Quang Ninh Capacity 1.4 mil. tons of PC30 - PC40/year
17\ Thanh Ha Cement Plan; Quang Binh Capacity 1.2 mil. tons of PC30 - PC40/year
18 |\Ta Thiet Cement Plant Song Be Capacity 1.2 mil. tqns of PC30 - PC40/year
19 \Minh Duc Cement Pians Hai Phong Capacity 1.4 mil. tons of PC30) - PC40/year
20 |Hoang Mai Cement Plans Nghe An Capacity 1.2 mil. tons of PC30 - PC40/year
21 \Tam Diep Cement Plan; Ninh Binh Capacity 1.2 mil. tons of PC30 - PC40/year
22 {Phuc Son Cement Plan Hai Hung Capacity 1.6 mil. tons of PC30 - PC40/year
23 |\Dai Loc Cement Plan; Quang Nam-Da Nang [Capacity 1.2 mil tons of PC30 - PC40/year
24 \My Duc Cement Plan; Ha Tay Capacity 1.2 mil. tons of PC30 - PC40/year
25 Lt;ong Son Cement Plant Hoa Binh Capacity 1.2 mil. tons of P-C3O - PC40/year o
26 |Float sheet-glass Factory Dong Nai or Ha Bac  |Op floating method, capacity 500 tons/day or 28 mil. m? of
Da Nang 2 mm glass/vear
27 Heat-proof alkaline bricks Jactory Hanoi Capacity 12,500 tons of Cr-Mg and Spil"lel bricks |
28 Sanitary Ceramic Accessories Hanoi g]adpz(;itt}):t SSZ,COC%(Z-S (l) }?;)SO,OOO product units/year of sanitary
29 |Sanitary wares Jactory Hanoi 300,000-500,000 units/year
- Ho Chi Minh City 300.000-500,000 units/year
i Da Nang 200.000-300,000 units/year
: 3 _
30 fGram'f'e and Marble for exporr HanlziC :Eﬁeither [I;«::)rllgi i(:]; g;argut:] l?[ifiljse ZrS,OOO m”/year; marble
\
l
J




No

Name of project

Metat structures manufacturing Plant

Giass Fiber Factory for construction

Building equipment leasing and repairing
SIatons

Warer supplv svstem for industrial areas, cities
and towns along Hignmvav No 57

Da Nang Water Supply Plan:

Warer Supply Project.

Saticc Waste treatment and Fertilizer
Muanutacture Projecrs

(nternal city cables network
fipanding Switchboard volume

Lot and off-shore Istanas
Teieconpnunication..

Cearsnission links network

Ru i celecommunicattons

L.ocation

North and South

Ho Chi Minh City
North, South & Center

Ba Ria-Vungtau

Da Nang

Cities and provinces

Ho Chi Minh City,
Hanoi, Ha: Phong, Da
Nang. Hue

Focal areas

Coastal provinces

Inter-provincial and
. international links

Districts and communes
not reached by

25,000 tons of pre-fabricated building structures & other

structures/year

' supply for residential and industrial areas

Basic specifications

50,000 tons/year
1,000 units/year

420,000 m'/day. (B.O.T. contract)

20.000 m“/day. {B.O.T. contract)

Upgrading existing water supply systems, fresh water

Solid waste treatment capacity 400,000 tons/year
Fertilizer: 100,000 tons/year (B.O.T. contract)

Digital switchboard; copper wires; optic cables, cable rolis

Digital switchboard

Transmitting and receiving equipment for coastal
information and rescue operations

Digital micro-wave; optic cables. North-South sea optic
cable line; SHD transmitting technology.

Digital equipment; terminals

telephone lines

43
44

45

46
47

48

49
50

51

52

53
54

55
56

Mobile telecommunications

Manufacture of sin :
gle mode optic fiber c
and accessories s able

Assembling and manufacturing of
telecommunications equipment

Oil refinery No.2

Associated gds utilizati ;
ization project fro
Con Son sea f m South

Oil and gas servi
rvices (Ports, Fleer of carri
: : arr,
other services.. ) 4 “

Gas fueled petrochemical Plant
Pleikrong Hydro-Power Plant

Dong Nai Hydro-Power Plant

Urea manufacture Jrom associated gas
T.S.P. Plant
PVC Plant

D.AP. Plant

D.A.P. Plant

Focal Areas

Hanot or Ho Chj Minh
City

Hanoi, Ho Chi Minh
City
North
South

Vung Tau

South

Kontum
Don g Nai

Ba Ria - Vungtau
Vinh Phu, Lao Caj

Mobile telecommunication Systems

M . :
1 anu.facture of single mode optic fiber cable optical
electric connectors, cable connectors. ,

Mobile Switchboard Equs ;
equipment quipment, stations, GSM termina]

3-6 mil. tons/year
400 km long pipeline conducting 3-4 bil. m3 of gas per year

for supp]y to .
82s turbine power plant
: , ure -
plant, and to industrial estates P 3 manufacturing

Port construction, oil-ri -
reparr, bUl]dlng ofa tanker fleet 1ss10mng and

Synthetic plastic: PP, P.E.; Methanol ethylene

120 MW, 2 Turbines. o .
’ , output
contract) utput 323 mil. Kwh/year (B 0.T.

252 MW, 3 Turbines, out .
contract) ., output 1,164 bi] Kwh/year (BOT

2,000 tons/day of NH3: 3,500 tons/day of Ammonia
250,000 tons/year

Ba Rig - Vungtau Dong
Nai

Dong Nai.
Quang Ninh

80,000-100,000 tons/year

250,000 tons/vear
250,000 tons/year




No|  Nameof project Location | Basic specifications
57 | Caustic soude Plant Dong Nai 70,000 - 100,000 tons/year
58 | Hoang Mai Soda Ash Factory Nghe An 100,000-200,000 tons/year
59 | Motor tires Plant " Song Be 300,000 - 600,000 sets/year
60 | Motor tires Plant Da Nang 200,000 - 400,000 sets/year
61 | Cam Pha COREX Steel Mill Quang Ninh 750,000 tons/year
62 | Steel-sheet Rolling Mill Quang Ninh 1,000,000 tons/year
63 | Vinh Steel Rolling Mill Nghe An 150,000 tons/year
64 | Da Nang Steel Rolling Mill Da Nang 250,000 tons/year
65 | Steel manufacturing complex Ha Tinh 1.5 - 3 mil. tons/year
o | 66 | Steel Biller Working & Casting Plant Quang Ninh 500,000 tons/year
lop}
67 | Steel Billet Working & Casting Plant Ba Ria - Vungtau 500,000 tons/year
68 | Steel Billet Working & Casting Plant Da Nang 500,000 tons/year
69 | Thanh Hoa Steel Rolling Mill Thanh Hoa 120,000 tons/year
70§ Aluminum Electrolyzing Factory Lam Dong 150,000 tons/year
71 | Bauxite Mining Lam Dong 5 mil. tons/year and Alumine Al;Os(OH), refining of
600,000 tons/year
72 | Thach Khe Iron Ore Mining Ha Tinh 10 mil. tons/year
73 | Sinh Quven Copper Mining Lao Cai 2.5 mil. tons/year (ore), 25,000 tons/year (copper)
74 | Assembling and Manufacturing of construction Hanoi, Bac Thai, Hai | 2 5 m3 capacity excavator; 400 H.P. Electric bulldozer (50-
machinery Phong 100 units/year)
75 Mgnufa('[urfng coaches and rail-wheel autos Song Be 10 rail-wheel auto sets, 20 coaches/year
[ o e Name of project o '“lw—"'
76 »” S — ocation X
gssemblﬂfg and Manufacturing gng . _ Basic specifications \J
verhauling bogies and locomotives 800 units/year (bogies) —— _
10-20 locomotives (up to 1
. . 400 : ;
77 | Diesel Engines ! engines/year p HP); 50 locomotives, 100
. ai Phon
78 | Electric Engines Hanor ¢ 20-250 HP, 270-4000 HP, 500 units/year
79 - . anot 1-75 kW, 100-
ganufactm"mg equipment for Hydro Power Hanoi o 0-250 KW
ants/Stations ol Turbines from 0.5-10 KW, 10-100 KW, 100-1000
80 | Electric generators manufactur; 1000-5000 KW capacity ranges. ’ KW,
uring Ho Chi Minh Cit U
: Y. P to 5000 KW generators.
81 Heavy Machi _ Hanoi
inery manufacturing Hai Phong Eaui
quipment f; :
lar rep' I; or cement production, power generation and
82 ' 8¢ size ifting equipment. 50,000 tons of non-
Manufacturing smallsize diesel éno; _ standardized equipment/ye
o small trucks for rgrgy tesel engines and Cau Dien, Hanoi 8-9-15-20-35 H e
83 | Ship repair and -a u.se. >> HP engines; 50,000 units/year
oil-rigsp and shipbuilding; structyre Sfor Vungtau, Hai Phong, | 10.000 DWT.: 50
. , : W.T 15,000 DW.T 35000 D i
uany : 3D, W
84 FuSElage repa"r I‘I c()jhanb .th repa”- to 200’000 t()ﬂs/year T Shlp
85 | Tractor as. ' 0 Cht Minh City Boeing, Airp
semb . £. Alrbus, ATR
mbling and manufacturing Ho Chi Minh City, 50, 80, 170 Hp:
86 Dong Nai, Bac Thai » O , output: 500 units/year
Ele ' ; .
87 ctronic Medical Equipment manufacturing Hanoi
Electronic telecommunications equipment | .
manufacturing Hanoi,
88 . Ho Chi Minh City
Manufacturing electronjc components Hanoi Y
89 L . Ho Chi Minh Ciry
Modernizing Nam Dinh Textile Mill Nam Ha ’

Replacing 100,000 spindles: ec
machines; Building a knittin
1500 tons/year

juipping 800 weaving
¢ workshop with output of




Location

~ Basic specifications

No Name of project S nasit speci . "
W | Modernizing " March 8" Textile Mill Hanoi Equipping 15,000 spindles, 350 weaving machines, a dyeing
line: 15 mil. m*year
N | Modernizing Vinh Phu Textile Mill Vinh Phu Upgrading 30,000 spindies, install)ation of 250 weaving
machines, a dyeing line: 15 mil. m*/year
92 | Modernizing Nam Dinh Sitk Processing Mill Nam Dinh Upgrading 20,000 spindles, installing wide-width weaving
machines, a complete dyeing line: 10 mil. m*/year, silk-
unwinding and processing
93 | Upgrading Hoa Tho Textile Mill Da Nang Renovate 10,000 spindles; 100 wide-width weaving
machines; a dyeing line: 12 mil. m*/year
94 | Upgrading Thang Loi Textile Mill Ho Chi Minh City Installation of 450 wide-width weaving machines, a dyeing
line: 25 mil. m*year
95 | Upgrading Viet Thang Textile Mill Ho Chi Minh City Upgrading 30,000 spindles; purchase 500 weaving
machines; a dyeing line: 15 mil. m*/year-
96 | Synthetic Fiber manufacturing Dong Nai or Hai Phong | 50,000 tons of PE fiber/year
97 | Building Integrated Weaving Complex - Hanoi, Nam Dinh, Hai | Each project 3,000 tons/year, 15 mil. m*/year of finished
Phong, Hai Hung cloth, equipping 30,000 spindles
98 | Building Integrated Weaving Complex Dong Nai/ Ho Chi Each project 4,000 tons/year (cotton, fabrics, synthetic
Minh City fiber), 20 mil m® of finished cloth/year, installation 40,000
spindles
99 | Building Integrated Weaving Cormplex Vinh, Hue, Nha Trang, | Each project 3,000 tons/year of fiber; 15 mil m*/year of
Da Nang finished cloth, purchase 30,000 spindles
Y00 | Modernizing knitwear and rextile Complex Hanoi 8,000 tons/year of fiber; 2,000 tons of products/year of
knitting wear.
" No T Joe Lo T L T T
0y o Nameofproject . ,, o Basic specifications
101 | Modernizing enterprises manufacturing Localities B B
garments for export
102 | Building enterprises manufacturing footwear Localities
for export
103. | Expansion of Bai Bang Paper Mill, investin ' iti
; ) : 2 Vinh Phu 70,000-100,000 tons of
in aforestration for wo et Mil ons of writing and photocopy paper/year)
104 | Modernizing Tan Mai Paper Mill Dong Nai
105 | Modernizing Dong Nai Paper Mill Dong Nai
106 | Manufacture of Pulp and Kraft paper Thanh Hoa 50,000 tons/year (Kraft Paper)
107 Manftfacture of Pulp and Paper from bamboo Tay Nguyen 100,000 tons/year (Kraft paper)
2 species
108 | Manufacture of Pulp and Paper from broad- Nam Bo 100,000 tons/year (paper)
leaf woods
109 | Building and modernizing enterprises Hanoi, Hai Phong Da
manufacturing high quality industrial and Nang
civil use plastic
10 | Modernizing Hai Phong Glass factory Hai Phong
111 | Building factories manufacturing high quality Southern Central
packaging glass and civil glass Provinces
V12 | Cigarettes manufacture Ho Chi Minh City 400-500 mil. boxes/year
113 . . ! :
| Tobacco Materials Processing in Soc Son Hanoi 30,000 tons of processed material/year
114 | Man lumi, ] i Mi i
facture of aluminum foil Ho Chi Minh City | g7 .11 m’/year
NS | Manufacture of paper for cigaretiey Hanoi Capacity: 3,000 tons/year




a:

No

116
117
118

119
120
121

122
123

124
125
126
127
128
129
130
131

l Nam_é of project

Location | Basic specifications

Manufacture of essential oils and aromatic
essence

Manufacture of tropical fruits Juices and
beverages

Blending quality liquor of international
brands at Binh tay and Hanoi distilleries

Processing mineral water for export
Production of cane sugar
Production of cane sugar
Production of cane sugar
Production of cane sugar
Production of cane sugar
Production of cane sugar
Production of cane sugar
Modernizing 4 existing tea factories

Build 10 tea processing factories
Food grain milling and storing
Processing of corn and related products

Modernization of fruits and vegetable
processing factories for export

Ho Chi Minh City Essential oil: 5,000 tons/year; aromatic essence of all kinds.
2,000 tons/year.

Ho Chi Minh City, 50 mil, liters / year / factory
Hanoi, Nha Trang

Ho Chi Minh City,

Hanot

Thuan Hat 100 mil. liters/year

Ninh Binh 6,000 TCD
- Tay Ninh 6,000 TCD
Quang Ngai 4,000 TCD

Nghe An 2 factories x 2,000 TCD/factory
Ninh Thuan 4,000 TCD
Binh Thuan 2,000 TCD

North of Phu Yen 2,000 TCD

-~ Moc Chau, Ha Hoa, | 150 tons of tea buds/day
Quan Chu, Phu Tho

North
Dong Thap
Hanoi 10-15,000 tons/year

Hanoi, Vinh Phu, Haj 100,000 tons/year
Hung, Da Nang, Dong
Naij

%4

0

132
133

134
135
136
137

138

139
140

i4]
142

43

Planratton of bananas for e.xpon‘

Plantation ang primary Processing of Arabicq
coffee

o Nume ofpr(uecl 4 lmalmn

Instant coffee Processing

}"lanration and primary Processing of cotton
fibers; cotron oil extracting

Oil palm plantation and processing

Coconur plantarion and Processing of coconyy
based products.

Rubber plantation gna processing
Manufacrure of latex prodycys

Tea plantation ang processing

Mulberry and silx worm development

Mulberry cultivation gng silk unwinding

(sericulture)

Sipul silk Processing

Basic specifications
30,000 ha _

Red river delta

Son La, Lang Son,
Tuyen Quang, Yen Baj
Nghe An

Nha Trang, Bien Hoa

2,000 - 5,000 ha/region

4,000 tons/year

‘South-eastern provinces; 15-30,000 ha/regjon-
\ gion; 30,000-40,000 t
of Mekong Delta, Tay ' s of cottor
Nguyen

Southeast provinces planting of 10,000 ha and manufacturing of 10,000 tons of
palm oil
Mekong Delta Planting of 25 000 ha; processing of coconut oil, copra and
coconut milk

Quang Binh, Quang Trj,
Thanh Hoa, Central
Highland

Southeast provinces of
Mekong Deita

Mountainous and
highland areas

Moc Chauy
Dak Lak,
Nghe An, Lam Dong

Hanoi

3,000 ha/region out of 100 ,000 ha .latex eXtracting and
processmg units of 10,000 tons/year

10,000 tons/year
10,000 ha/region

5,000-7,000 ha : output: 300 tons of silk/year

1,000 tons/year

Bao Loc 2,000 tons/year




THE STATE COMMITTEE
FOR COOPERATION AND INVESTMENT
Address: 56 Quoc Tu Giam Street, Hanoi, Vietnam
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-_ § £ < . -~ = Iﬁ 7. The Investment Transaction Center Hanoi Branch No | (ITC)
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= - 5:“ A ‘,% Tel (84)-(4) 257 238/ 230 649/ 236 979/ 231 339

(84)-(4) 258 261 ext. 4955
Fax:  (84)-(4) 231 339/ 259 271

8. SCCl's Representative office in Ho Chi Minh City
Address: 178 Nguyen Dinh Chiey street, District 3, Ho Chi Minh City

Tel:  (84)-(8) 294 674
Fax:  (84)«(8) 291 534

9. The Investment:Transaction Center Ho Chi Minh Branch No || {iITC)

Tel:  (84)-(8) 223 905/ 299 418
Fax:  (84)-(8) 299 413/ 291 521

10. The Press Office of the SCCI
Tel: (84)-(4) 232 642/ 232 898/ 232 78¢:

Milk cow raising (Dairy farm)

150 | Chicken raising and chicken processing

Va4 | Agricultural products processing
146 | Milk cow raising (Dairy farm)
147 \Milk cow raising; milk processing

148 | Pig raising and pork processing
149 | Cattle raising and beef processing

145

No'

73
7
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